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Also, capacity building, that is man-power development and giving
training to every person involved in the Malaria Eradication Programme.

Process of identifying high-risk areas and giving guidelines to the States
as to how to identify the hight-risk areas. Also, large size fish were introduced
in the Vector Control Programme. A workshop was also organized. Draft
bye-laws are provided to the State Governments for implementation."

We are asking the State Government to fill up all technical posts in the
headquarters. Subsequently, a Technical Advisory Committee, under the
chairmanship of the Director General of Health Services, Prof. Ramalinga-
swamy, was set up in 1998. They are reviewing the programime periodically
every year.

SHRIN. THALAVAI SUNDARAM : Recently, there was a writ petition,
a public interest litigation, in the Delhi High Court regarding the non-utilisation
of funds provided for the national Anti-Malaria Programme.
I would like to know from the hon. Minister why the fund was not utilized
and whether he can take any steps regarding the utilization of the fund.

SHRI N. T. SHANMUGAM: We are giving the funds to the States and
also, we are monitoring their performance. We also advise them to implement
the programme regularly. Also, if there are any deficiencies, we will find
them ocut and we will ask them to rectify the deficiencies in the National
Anti-Malaria Programme.

MR. CHAIRMAN: Question No. 663.
Use of Indian Languages in Computer

#663. DR. C. NARAYANA REDDY: Will the Minister of HUMAN
RESOURCE DEVELOPMENT be pleased to state.

(a) whether there is any UGC project for processing Indian Languages
for use in Computers in University of Hyderabad (Central University);

(b) whether the project has been completed;
(c) if so, what its achievements;
(d) whether the project has been discontinued; and

(e) if so, what are the reasons therefor?
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THE MINISTER OF HUMAN RESOURCE DEVELOPMENT
(DR. MURLI MANOHAR JOSHI): (a) to (¢) Although there has not been
any UGC Project for processing Indian Languages for use in computers in
the University of Hyderabad, there has been a machine translation system
project in which the University has collaborated with IIT Kanpur and the
Ministry of Information Technology. The project commenced in 1995 and
was completed in about 4 year time. The achievements of the project inter
alia include development of Language Accessors, Bilingual Dictionaries and
Word Analysers for Telugu, Marathi, Bengali and Punjabi languages.

DR. C. NARAYANA REDDY: Mr. Chairman, Sir, I am satisfied with
the answer of the hon. Minister. Here are two supplementaries. My first
supplementary is this. I understand that efforts are being made to develop
software for training in Hindi Prabodh, Hindi Praveen, etc. from computer-
processed English through the Centre for Development of Advanced
Computing. Telegu is the second largest spoken language in India. 1 would
like to know whether the Government propose to take similar measures for
Telegu and other Indian languages at the earliest.

DK. MURLI MANOHAR JOSHI: Sir, we have a programme in which
thirteen projects have been taken in which Universities, IITs, IISEs, including
the University of Hyderabad, is working. This is to develop the relationship
between Telugu and Hindi, Marathi and Hindi, Bangla and Hindi and Punjabi
and Hindi. Now, more than 60,000 1outes have been developed between Telugu
and Hindi. A very special programme is now being undertaken again by the
University of Hyderabad with regard to the development of Telugu software.

DR. C. NARAYANA REDDY: Sir, my second supplementary is, it is
learnt that efforts are being made to provide facilities for sending and receiving
E-mail in Hindi. I would like to know whether similar efforts would also be
made for other Indian languages.

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: Sir, efforts are being made, and for
Telugu, efforts are quite in progress.

St Gore TS GTafd HelRd, ST & 7 S A1 Iefieh! &l g &gl
ST } 2R T Y b & W FI R i Tga oten 21 H o7qS Hream @ w3
TeRd W S =g o g wia e g8 wrer- v 3w @ safad ofs e s
F ARG & T YW a9 IEAM1 =Ed € 3T WAl doh 39 PEA Hifd A 96 §
d1 g & VI 9T ohl Pl vl & ®9 H faefag &6 2 e o gt
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1 Toren Toran & sud Qg wUal, el 3R deet- 39 TR wTwiei @l 9 W
e for Rt geeel & T | | S = g e et e sl 9 faefaa
O & g wr A iR SR o9 gE W @ {2 su sifafea e fege
T H Hipd B WA IGAd WIS HAT T R 1 HEHd H FPGK 9T & €9 o
forfoa we it Rrfert ot <fF e =t ¥ e T gga 1 ot S W
% & | foaepfaa 07 1 A3 T@[@ ST T & faaradim §2

T HLEt AAE SN TERd, T HaeH AELAR.UA. TuM & T |
1990-91 ¥ Tt Yuaia Aer § S fran e on S 3@ WRA™ wrwisd &
feifdst Fi-art 39 Ja YRdE e 9, S TR WER B 1 3R SIS aik
e st F it srare # feafa 21-3wsh s ® v forar o @ § s e
mﬁﬁél STt St &9 mmfimm%mﬁ@ Processing
tools to facilitate human machine interaction in Indian languages without
language barrier IHE! T TR T B4 &1 7R 21 ¥ 1 36 Wit F o1 ww
9 G99 @ T § Afr g9 faera w6 | e 3R 99 of R | Siei aok Higa
T U ¥, H-3F qAq1 3T TS HiHd ! AIE-TE Gpd G Te i
FEg & o e H Gy T o @2 T N ot fase Al Irwad |
STAIE TS, Hepd IR SIS § W I H ot yemifira foren 1 s efi & s H
off 9% T8 yR | W R T A fom w9 o o fSait s | 2w o 2 =fed
o1, St el § T 3w © 1 iR ol Tk ad A € w9 59 W Y S <o
2, TufeT Tudt A= ® ff o A e o ega oi wree W e i sfiw
ae o s aah)

SHRI RAMAMUNI REDDY SIRIGI REDDY: Mr. Chairman, Sir,
I would like to know whether the Government has any proposal to further
expand and strengthen the research and development wing of the Centre in
the Hyderabad University to facilitate development of software for intra and
inter advance translation in Indian languages.

DR. MURLI MANOHAR JOSHLI: Sir, as I have already stated, another
project is already there.

SHRIM.VENKAIAH NAIDU: Sir, will the Minister specifically inform
the House with regard to the other project which has been referred to by the
hon. Minister just now? Does it include Kannada, Tamil, Malayalam, Urdu,
Oriya and other Indian Language also? Is there a time-frame given to them?
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Is it a time-specific project? Is it only at the initial stage of formulating ideas
or it has already commenced? If not, what is the programme schedule for the
same? -

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: Nor time-frame has been fixed.

SHRI C. M. IBRAHIM: I would like to specifically know from the hon.
Minister whether Urdu and Kannada have been included in the programme
or not.

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: 1 have already said that all Indian
languages have been included. And the hon. Member should be happy to
know that already 50 computer centres for Urdu calligraply are running in
the country?

T 9. e YWIG: AT HEISE, 9 U Wewa ol uidre € 1 59 siaria
foam, wifec ol woft &5 ¥ SRA-w_E it <t gfaw 2, 95 w¢ 9w € ot #
A W HdieE @ 98 qS edl § R e g iy wematy €2 afe
Fraaty ¥ it o weat T 8 A § @ R & agrd

31 el weveT hvit: #Y qge &« o suat wenaty Fiived TS, 9%
STHYH H Aen & 31X 7% Sfed srggym ] dfer iR «ft wga | ey g
wEA T § HH @ ¥ S ol and. & w2, A giefdd ?, @t 3
e Jfafted 131 fvafraeEl f dd g RV R s s e oo |
TS T HFH T F S FIF 76 ARH & WRedm F A H§ uRa ) ast 4
wrifa G & 3R wRdr vTrsi i GiTesR SR Sgd w9l € | 39 asdl et
o M 9gd a1 A 9 W R aAferT i ffema wamafy fyifa s daya 78 )

*664. [The questioner (Shri J. Chitharanjan) was absent. For Answer,
vide page 33 infral

*665. [The questioner (Shri Nilpotpal Basu) was absent. For Answer,
vide page 34 infra]

*666. [ The questioner (Shri Onward L. Nongtdit) was absent. For Answer,
vide page 35 infral

*607. [The questioner (Shri Ramdas Agarwal) was absent. For Answer;
vide page 37 infra]
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